
COURSE DESCRIPTION
1. GENERAL
SCHOOL HUMANITIES

DEPARTMENT FOREIGN LANGUAGES, TRANSLATION AND INTERPRETING

LEVEL Undergraduate

COURSE CODE YE-0602 SEMESTER 97th

COURSE TITLE Sociolinguistics

INDEPENDENT TEACHING ACTIVITIES WEEKLY TEACHING
HOURS

ECTS

Lectures 2 2

COURSE CATEGORY Specific Background

COURSE TYPE Compulsory Elective

PREREQUISITES  -

LANGUAGE OF TEACHING
AND EXAMINATIONS

Greek

THE COURSE IS OFFERED
TO ERASMUS STUDENTS

URL https://dflti.ionio.gr/en/undergraduate-studies/courses/ye-0602/

ECLASS

2. TEACHING RESULTS
Teaching Results
Upon completion of the course, students will be able to: 

know basic principles of Sociolinguistics, basic phenomena and social parameters that affect language (gender,
age, profession, etc.)
recognize different levels of use and style levels of the source language in the texts to be translated
translate linguistic diversity into the target language, when it is necessary and required by the purpose of the
text
know alternative ways of translating the linguistic variety of the source text when there is no corresponding in
the target text
develop an ideological attitude towards the transfer of linguistic diversity from the source text to the target
text, but also towards linguistic diversity in general

General Skills
Work in interdisciplinary environment

3. CONTENT
Issues of linguistic diversity and linguistic diversity are studied. In this context, extensive reference to the influence of
context is made, i.e. communication circumstances in language, levels of use, their difference from style levels,
translation problems that arise during the transfer of linguistic diversity to the target text, differences between
languages etc. The aim of the course is to familiarize students with linguistic diversity and help them develop
reflection regarding the difficulties of transferring it from one language to another.

Week 1

Context or situation environment and cognitive context. Relationship between text and context.

 

Week 2
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Linguistic diversity: definition. Differences in written and oral speech and language strategies that characterize them.

 

Week 3

Linguistic variety depending on the use and depending on the user: distinction of levels of use and dialects.

 

Week 4

Geographical dialect, social dialect, temporal dialect, common dialect and idiom.

 

Week 5

Levels of use of the Greek language and other languages. Differences between the level of use and the level of style.

 

Week 6

MAK Halliday's theory of language functions and levels of use. Exercises.

 

Week 7

Social bilingualism. Bilingualism - multilingualism - monolingualism. Switching codes. Lingua franca, pidgin and Creole
languages.

 

Week 8

Linguistic minority and minority language. Linguistic minorities around the world.

 

Week 9

Mortality of languages. Causes and symptoms of the disappearance of a language.

 

Week 10

Language policies in Europe and the world. Minor languages and how to approach them.

 

Week 11
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Language contact and translation. Translation as a bridge of influences between languages.

 

Week 12

Translation exercises of different forms of language variety from Greek into English and from English into Greek.

 

Week 13

Summary of the taught theoretical approaches and translation exercises.

4. TEACHING AND LEARNING METHODS - EVALUATION
TEACHING METHOD Face to face

USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES

Use of ICT in teaching.

TEACHING STRUCTURE Activity Semester Workload
Lectures 26
Literature Study and
Analysis

8

Practice and Preparation 16
Course Total (ECTS: 2) 50

EVALUATION OF STUDENTS Students are evaluated throughout the semester. The
basic criterion is their participation in the teaching
process and their response to the elaboration of the
assigned exercises. The final evaluation is with written
examination.
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